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AHI'JIOMOBHI ABPEBIATYPU B KOHTEKCTI €EBPOIHTEIPAILIIl YKPAIHU TA CIIOCOBH iX
MEPEKJALY YKPAIHCHKOIO MOBOIO

Y cmammi posensinymo 3nauenns ma micye abpesiamyp 6 moeritl cucmemi. Ilpedocmaeneno kracugixayiio
abpesiamyp 6 €6poinmezpayiiHomy OUCKYpPCi 3a MUnom, cnocobom ymeoperHs ma cqheporo 8XHCUBAHH.
3asnaueno ocnosni emanu nepeknady abpegiamyp, a maxoic 3 sC08AHO WIAXYU MA NPULIOMU iX nepeKnady.
Buseneno, wo naiibinew nowupenum ma npooyKmusHuUM € nepexiad 8i0n08iOHO abpesiamyporo, HaumeHw
MUNOGUM € Onucosutli nepexnad. Hazonoueno na neobxionocmi MaKcuMaibHo NPABUILHO20 MA A0EeKEAMHO20
nepexnady abpesgiamyp.

Knrouosi cnosa: abpesiamypa, abpesiayis, espoinmezpayitinuii OUCKypC.

IMocTanoBka mpodaemu. [lapanenbHO i3 MEPCIECKTHBAMH €KOHOMIYHOIO, MOJITUYHOTO Ta KYJIBTYPHOIO
MpOTpecy, 3yMOBJICHOTO 30BHIIIHBONOJITHYHOK Opi€HTaliclo YKpaiHu, Hapa3i BiOyBaeThCs TAKOXK 1 MOBHa
€BPOIHTErpaIlisi, SKa MOJSTrae y PO3IIMPCHHI CKIaqy MOBH IIUITXOM 3allydCHHS HE JIMIIEC HOBUX TEPMIHIB Ta
MIOHATB, aJle il BeNIMKOI KiIbKOCTI aHTJIOMOBHHX a0peBiaTyp, sIKi i CTAHOBJIATH 00’ €KT LIbOTO JOCIIHKEHHS.

Metoro wmi€i crarTi € y3araJibHUTH 3HAa4YeHHs a0peBiaTyp B MOBHIH CHCTEMi, IpOaHali3yBaTH
(hyHKIIOHYBaHHS Ta OCHOBHI CIIOCOOH TIepekiary abpeBiaTyp B €BpOIHTErpaiftHOMY TUCKYPCi.

Marepianu crarri — Yroga npo acomiamito Mk €C ta Ykpainoto (EU-Ukraine Association Agreement);
€Bporreiicpka iHTerpalis YKpaiHu: BHYTPINIHI Ta 30BHIIIHI BIUIMBU. AHaIITHYHA HomNOBias LleHTpy PazymkoBa
(Ukraine’s European Integration: Internal Factors and External Influence. The Razumkov Centre’s Analytical
Report); Beponika MosuaH, Pikapmo Jxyuui, "KigpkicHa OIliHKa BapiaHTIB periOHANBHOI MONITHKA YKpaiHu:
rMOOKa Ta BCEOCSDKHA 30HA BUTRHOI Toprieii 3 €C um MutHHH coto3 3 Pociero, binopyccro ta Kazaxcranom"
(Veronika Movchan, Ricardo Gucci, "Quantitative Assessment of Ukraine’s Regional Integration Options:
DCFTA with European Union vs. Customs Union with Russia, Belarus and Kazakhstan").

AmHauni3 ocraHHix myoOuikaniid. AOpesiaiis 3aBXAM BUKIMKaJIa JIHTBICTUYHUN IHTEpEC SIK y 3apyOiKHUX
moBo3HaBIiB (A. Kennedy, K. Stern, H.Marchand), tak i cnos'sucekux (B. 1. Kapa6an, /I. 1. Anekcees,
E. I1. Bonomms, JI. A. HlensixoBcrka, B. B. Bopucos).

3a3HaueHi Ta iHIII BYeHI 3pOOWIM 3HAYHMI BHECOK y TJIyMaueHHs MOHATTS abpesialii, TUIOJOTi3ali0
abpeBiaTyp Ta BU3HAYCHHS IX POJIi y MOBHIH CHCTEMI.

Bukaan ocHoBHOro marepiaay. Cepen JTiHTBICTIB me # Toci He iCHye OTHOCTAWHOI AYMKH IIOJO MicIs
abpeBiaTyp B Teopii CIOBOTBOPEHHS i, K cIipaBeuTnBO 3a3Hadae B. B. bopucos, abpeBiaTypu 3aluIIalOTeCS Y
0araTb0OX BiTHOUICHHSX 3araJKoro B JiHTBicTHaHOMY TuiaHi [1: 317]. . I. AnekceeB BBaxkae, mo abpeBiaTypHUI
Coci0 CIIOBOTBOPEHHS € HAHOLIBII Cy0’ €KTUBHHM, IITYYHUM Cepe]] YCiX cCoco0iB, BITOMUX MOBI, i IOB’s3ye€ Iie
3 YUCICHHUMH OCOONMBOCTSMH aOpeBiamii: cmpoOW Ta MOMIIIKK MiJ 9ac CTBOPCHHS Ha3B, BapiaTHBHICTH Ta
OKa310HANBHICTh, IHTEHCHUBHICTh JiaXpOHIYHMX 3MiH, cla0ka Hal[lOHaJbHA 3aKpIIUICHICTh Ta BilIbHA
npoHuknuBicte [2: 72-73]. A. €. CynpyH BimHOCHTH aOpeBiallifo 10 OCOOJMBOTO BHAY CJIOBOTBOPY, IO
nepeOyBac Ha MeXi CIOBOBHHAXOJy, BUTAIyBaHHS, IOCiAae OCOOJWBY TMO3HUIIIIO, IO BiAPi3HSAE HOTO Bijg
"ictirHOTO", "peryispHoro”, "3pudaitnoro” cosotsopy [3: 101].

Pi3He TmymMadeHHS MOHATTSA abpeBiaTypH CHPWYMHEHE BiCYTHICTIO ii 3aKPIIUIEHOTO CTATyCy: MUTAHHS YU
BBO)XaTH aOpeBiaTypy HOBHM CJOBOM, UM KOPEJISITOM BHXiJHOTO CJIOBOCIIONYYEHHs IIe M JI0Ci 3aJIMIIaeThes
akTyansHUM. [IpoTe nepeBaskHa OUIBIIICTH MOBO3HABIIIB MOTO/KYETHCS MO0 NPU3HAYEHHS Ta poJii abpesiaTyp
B MOBHIH cucremi: abpeiaTypa — 11e MOBHHUI1 ()eHOMEH, SIKWI CIpHse panioHaizalii MOBIEHHEBOI AisIIBHOCTI,
ONTHMIi3alii CIIOBOTBOPYMX IIPOIIECiB Ta iH(pOpMaIiiHiil Kommpecii.

VkpaiHa BxKe JaBHO TPUMAE KypC Ha €BPOIHTErpalito, MpoTe Ie i J0Ci 3aJMIIAEThCS BiJIOKPEMIICHOIO Bij
€Bporin Ta €Bporeiickkoro Cor3y MOBHMM 0ap’e€poM, ITOAOJAaTH SIKMH JIOTIOMOXKE IOBHE PO3yMiHHS,
aJanTUBHICTH Ta "3aHYpPEeHHA' Yy €BPONEHCHKUI KOMYHIKATMBHUIN MpPOCTip. €BpoiHTErparisi BUMarae BUCOKOTO
PiBHS JIHTBICTUYHOT TapMOHII, [0 O3HAYAE IUUIKOBUTE PO3YMIHHS Ta MPaBIIIbHE TIyMAadeHHS BEIMKOiI KUTBKOCTI
IHITOMOBHUX (TI€PEBaKHO AHTJIIOMOBHHMX) TEPMIiHiB, MOHATH, Ha3B Tomo. OcobiauBe MicIe y BHIIE3a3HAUCHIH
rapMoHi3amii MocigaroTh abpeBiaTypH, AKi y JOBOJII 3HAYHIA Mipi BHKOPHCTOBYIOTBCS SK B YCHHX, TaK i
MMCHMOBHUX MaTepiallaX €BPOIHTCHPAIIHOT TEMATHKH.

B eBpoinTerpamiitHoMy TUCKypci JOMIHYIOTh TaKi JABa THITA adpeBiaTyp:

=  inimiamismu (CSTO < the Collective Security Treaty Organization);

=  akponimu (TRIPS < Trade-related Aspects of Intellectual Property Rights).
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3a cnocoOoM yTBOpEHHs aOpeBiaTypw B KOHTEKCTI €BPOIHTErpamii YKpaiHd MOXKHA PO3MOAUTUTH Ha Taki
rpymu:

"  abpeBiaTypH, OTpHMaHi IUIAXOM CKOPOYEHHS KOXHOTO KOMIOHeHTa no mepmoi Oyksu (ILO <
International Labour Organization — MOII < Mixcnapoona opeanizayis npasa),

"  abpeBiaTypH, YTBOPEHi WIJISXOM CKOPOYEHHS KOMIIOHEHTIB CJIOBOCHIONyYeHHs 10 Mopdem (EU
NAVFOR < European Union Naval Force);

"  abpeBiaTypH, YTBOpPEHI HUIIXOM CTPYKTYpHOI 3MiHM BuXigHOTO cioBocmonydenus (CEPOL < the
European Police College < €sponeticokuil noniyelicoKuii Ko1eoic).

Bci BumeszazHaueHi MexaHi3mMu abpeBiallii BUKOPHCTOBYIOTHCS 3 METOKO 3aMiHH BUX1HOT JIEKCUYHOT OAMHUII
3amn(poOBaHUM MOBHUM 3HAKOM, SIKUH €KOHOMHUTH MOBJIEHHEBI 3yCHIIIA 1 MOBHICTIO BIATBOPIOE KOHLENTYaIbHY
JYMKY BUXIIHOTO cioBocnoxydeHHs. CITii TAKOX 3ayBa)KUTH, 110 CKIIAIHICTh CTPYKTYpPHU aOpeBiaTypH 3aJIeKNUTh
BiJl XapakTepy Ta KijbKocTi iH(opManii po3ropHyToro Bapianty abpesiaTypH.

3a cheporo BKMBaHHS a0OpeBiaTypH €BPOIHTErPAIifHOTO JUCKYPCY MOXKHA PO3MOAUIMTHA Ha TaKi OCHOBHI
rpymu:

=  Ha3BM YCTaHOB, OpraHiB, 0I0po, oprauizaii, arenuiii, neutpis (OSCE < Organization for Security and
Cooperation in Europe — OBCE < Opeanizayis 3 be3nexu i cnigpobimnuymea 6 €8poni);

] Ha3BH yroJ, IOTOBOPIB, IUIaHiB ail, Mmiciii, momituku (ACAA < Agreement on Conformity Assessment
and Acceptance of Industrial Products — Y2o0a npo oyinky sionogionocmi ma punkoguii 0onyck npomMucio8ux
moeapis);

= Ha3BH Cy[iB, Komiciit, rpyn (ECHR < European Court on Human Rights — €CILT < E€gponeticokuti cyo
3 Npas MoouH);

= Ha3eu Teputopiii, 308 (DCFTA < deep and comprehensive free trade area — II3BT < noznubnioioua ma
6CE00NII0YA 30HA GiIbHOI MOP2i6lL);

"  Ha3BHM PEXKHMIB, CUCTEM, CTaHIapTiB, knacudikamiii (GSP < the Generalized System of Preferences —
I'CII < I'enepanvra cucmema npeghepenyiii).

SAx 3azHagators C. 1. Bmaxos ta C. I1. @nopin, mepekian adpeBiaTyp € YMOBHHM, OCKIBKH, SIK TIPABHIIO,
BIACHOTO 3HAYCHHS BOHU HE MAalOTh, 1 € 3MEHIICHHM BiZOOpPaXCHHSIM 3HAYCHHS BHUXIJHOI OXWMHHIN —
CHIBBiIHOIIEHHS, sike Mae 30epertmcs 1 mpu mepexnani [4: 316]. IlomiOHOI OyMKHM TpPHTPUMYETBCS i
A. B. ®enopiHoB, KW CTBEpIXKYE, IO CKOPOUCHHS ITOBHMHHE Ha 3arajbHUX ITJCTaBax MiIMOPSAKOBYBAaTHCE
MpaBUJIaM TIepEKIIay JIEKCHKH, SKi 0a3yIOThCA HAa CEMAaHTHYHIN BiAIIOBIAHOCTI MK CIIBBITHOCHHMH OIHHUIIIMH
JTAaHOT TTap! MOB; OJIM3BKICTH IO TEPMIHIB, TOOTO BiICYTHICTh KOHOTAIIH, IIIe OiNTbIIIe BUCYBa€e Ha TIEPEIHIH IIaH
HeoOXiIHICTh epe/Iadi CMUCIOBOT cTOpoHH abpesiatyp [5: 2141].

Jliist Toro, mo6 aaeKBaTHO MEePeKIacT abpeBiaTypy CIui:

1) BHU3HAYUTH KOHTEKCTyaJbHE TA TEMATHYHE MOJIE;

2) mpoaHamizyBaTH CTPYKTYpy abpesiatypu Ta ii BUXigHY Gopmy;

3)  CKOpHCTaTHCS CJAOBHUKOM YH iHIIMM JOMOMIXHHUM J[KEPETIOM;

4)  y pasi BiACYTHOCTI MepeKiiaay y CIOBHHKY CJIiJl 3aCTOCYBATH OJIMH 3 TIPUHAOMIB MepeKIay.

VY xoni mochimkeHHs abpeBiaTyp €BpOIHTErpamiifHOro IHCKypcy OyJo BHSBICHO TaKi OCHOBHI CIIOCOOH
HepeKamy:

1. Ilepekyian BiANMOBiAHOIO abpeBiaTypor. 3aCTOCOBYETHCS 3a HAsIBHOCTI B YKPaiHCHKii MOBI €KBiBaJICHTA.
3a3BU4ail Ma€ TaKy X CTPYKTYpHY MOJeNb, IO W OpuriHajgbHAa onuHMI. llepeBakHa OUIBIIICT TaKMX
abpesiaTyp 3adikcoBaHa B JEKCHKOTpaiyHHUX JpKepeliax.

o PACE < Parliamentary Assembly of the Council of Europe — ITAPE < [lapramenmcoka Acambres
Paou €sponu,

o  EDA <the European Defense Agency — EAO < Esponeticoke 060poHHe a2eHcmeo,

o ICC < International Criminal Court - MKC < Misccnapoonuil Kpuminaashuil cyo.

2. Tlepekiaja BiAMOBIIHOK NOBHOK (HOPMOK BHXITHOTO CIOBOCIOJIYYCHHS. BHUKOPHUCTOBYETHCS B THX
BUMIAJIKaX, KOJM B YKpaiHCBKIH MOBi HEMae €KBiBaJCHTa, MPAaBWIBHICTH BITBOPEHHS 3a JOIOMOIOIO IIHOTO
CrIoco0y mepeKIiajy CIijl TaK0X HEePEBIPSITH 3a CIIOBHUKOM.

o  NIF < the Neighbourhood Investment Facility — Ingecmuyiiinuii pono cyciocmea;

o  CEPS < Centre for European Policy Studies — Ljenmp oocnidocenns esponeiicvkoi nonimuxu;

o ACAA < Agreement on Conformity Assessment and Acceptance of Industrial Products — Yzo0a npo
OYIHKY 8IONOBIOHOCMI MA PUHKOBULL OONYCK NPOMUCIOBUX MOBAPIE.

3. TpanckoayBaHHs. 3a3BHuYaii TpaHCKO/IOBaHa abpeBiaTypa cama "IPHKUBAETHCA" B HEACHMWILOBAHOMY
BUTIISAIL. Y MepeBaKHIN OiIBIIOCTI TPAHCKOIYBAaHHIO MiAIAI0THCS aKPOHIMH.

o  GRECO < the Group of States against Corruption — 'PEKO < I pyna oepaicaé npomu Kopynyii;

o  GATT < the General Agreement on Tariffs and Trade — F'ATT < I'enepanvra yeoda npo mapugpu ma
mopeienio;

o ICAO < International Civil Aviation Organization — IKAO < Mioxcnapoona opeanizayin yueintohol
asiayii).
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4. MeTon mnpsAMOro 3amo3WYCHHS HAa YKPAaiHCBKY MOBY. 3yMOBJICHHM BiJICYTHICTIO HEOOXiTHOCTI
BIATBOPEHHS [IEBHOT aHIJIOMOBHOT a0peBiaTypH yKpailHCHKOIO MOBOIO Ha JIaHOMY €Talli.

o  SITC < Standard International Trade Classification — SITC;

o  TEN-E < Trans-European Energy Networks — TEN-E.

5. OmnwmcoBuit mepeknan. BUKOpHUCTOBYeThCS B THX BHUNAOKaX, KOIM B MOBI TEpeKNIany BiACYyTHA
ekBiBaJieHTHa opma i abpeBiaTypa mepeaaeThCsl TUCKPUITHBHO.

o FATF < the Financial Action Task Force — I'pynu 3 pospobru ¢inancosux 3axodie Gopomvbu 3
6I0MUBAHHA epouteli ma DIHAHCYBAHHA MEPOPUIMY.

Po3noain 4acTOTHOCTI BHMKOPHCTaHHS BHIE3a3HAYCHHWX NPHUIHOMIB Nepekiany albpeBiaTyp B KOHTEKCTI
€BpoiHTerpauii YKpaiHu MOXKHA NPEACTaBUTH y BUIIIAL aiarpamu (IuB. puc.1).

2% u[lepeknaa BIANOBIAHOK

abGpeBiaTyporo - 61 %
7 %
8% u [Mepeknas BiAIOBIHOO MOBHOKO
dbopmoro cioBocOMyYeHHS - 22 %

TpanckoayBaHHA - 8 %

i MeToanpAMOro 3ano3uveHHs -
7 %

w OnucoBuii Metod - 2 %

Puc. 1

3a maHMMM JOCIIDKEHHs, HaWpiflle 3aCTOCOBYEThCS ONMUCOBHI mepekian (2 %), OCKUIbKM JUIs TEKCTiB
€BPOIHTErpalliiHOT TEeMAaTHUKH XapakTepHa MakcHMajbHa iH(GOpPMaTHBHA Ta MOBHa KomIpecis. BigHocHO
HEMOLIMPEHUMH € TpaHcKoayBaHH (8 %) Ta MeTox npsiMoro 3ano3udeHHs (7 %), HaqMipHe BUKOPUCTAHHS SIKUX
MOX€ CIPUYMHUTH iHpOpMamiiHU{ IIyM Ta yCKJIaJHEHE CHPUHHATTS TEKCTY YKpaiHOMOBHHM PELHUITIEHTOM.
JloBoi "acto abpeBiaTypH HepeKalaloThCsl BIATIOBITHOIO MOBHOIO (hopMoto (22 %), 11e MOKHA MOSCHUTH THM,
IO €BpOIHTErpariss YKpaiHH 3HAXOOUTHCS B TMPOIECi PO3BUTKY 1 HE BCi CKOPOYCHI OJWHHIII BCTHUTIH
"HAPOAWTHCS Ta NPWKUTHCSA' TOMY IHKOJNM 3pydHille po3mH(ppyBaTH Ta BIATBOPUTH MOBHY OJMHUIIIO
CJIOBOCIIONYYCHHSM 3 METOI0 i MOBHOTO Ta MpaBWIEHOTO po3yMiHHS. [lepeBakHa OimpmiicTe abpeBiaTyp B
KOHTEKCTI €BpOIHTErpamii Mae BIiAMOBINHUKKA B YKpaiHCBKi MOBI (61 %), IIO CBIiTYHTH PO TOTOBHICTS,
OIEPaTHBHICTh Ta IIBUJIKY a/IalITUBHICTh YKPaiHCHKOT MOBH 10 €BPOIHTErpaL[ifHUX IPOLECIB.

BucHoBku. €BpoiHTeramniiiHi mporecu B YKpaiHi COPUAIOTH 301TBIICHHI0O MOBHOI aMILTITYIH, 3aTy9eHHS 10
il ckiamy BenWKOi KiTBbKOCTI 3alo3WdeHb, TEPMiHIB, Ha3B Ta abpesiaTyp. B epoiHTerpamiiiHoMy IHCKypci
abpeBiamii B mepeBaXkHiM OIIBIIOCTI IMiJAAIOTHCSA HA3BH YCTAHOB, OpraHi3allili, IEHTPIB, CyAiB, CHCTEM TOIIO.
BusiBneno, mo HaiOiIbII MOMMPEHUM Ta MPOAYKTUBHHM € IEepeKiIaj BiINOBITHOIO aOpeBiaTyporo, HaMeHII
THUIIOBHM € OITMCOBHH ITEepeKIa.

OcHOBHa 3ajjauya TIepeKkiazada — IMepeKsiacTh adpeBiaTypy MaKCHMajbHO aJeKBaTHO 1 3pO3yMijo,
BUKOPHCTOBYIOUH TIPH IIbOMY BCi HEOOXiJHI crocoOu Ta mpuiiomu. AOpeBiaTypa He Mae OyTH 3arajkoro 4u
peOycoM, sIKi CITIOTBOPIOIOTH CHPUHHSATTS TEKCTY Ta CTBOPIOIOTH "iH(opmaniiiauii mym". CKopoueHa OJUHULA
Ma€ TIPEJCTABISATH CO00I0 BHKIIOYHO 3amIM(pOBAaHMH MOBHHI KOJ, SKMH ONTHUMI3y€ Ta €KOHOMHUTH MOBHI
3YCHILISL.

BekTopoM mnogaJbmIMX HAYKOBMX /OCTiI:KeHb € TIOTTHOJCHHS BHBYEHHS Tporecy abpesiamii B
€BPOIHTETrpaIiifHOMY IHCKypCl HNUISXOM aHalizy OUTBIIOI KiTBKOCTI (PaKTHYHOTO MaTepialy Ta YKIaJaHHS
CJIOBHHKA a0peBiaTyp B paMKax BHINE3a3HAYCHOTO JUCKYPCY.
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Kpageu K. I0. Anzcnonsviunsle adopesuamypsl 6 KOHmeKcme e6pouHmezZpayun YKpaunol U cnocoowt ux
nepeeooa Ha yKpauHCKuil A3bIK.

B cmamve paccmompeno snavenue u mecmo abbpesuamyp 6 A3viko6oil cucmeme. I[lpedcmasneno
Kaaccugurayuro abopesuamyp 6 eBpOUHmMeZPAYUOHHOM OUCKYPCe NO MUNY, Cnocoby 0bpazosanus u cgepe
ynompebnenus. Obo3HaUEHbl OCHOHbIE IMANbl NEPeso0a abOpesuamyp 8 KOHMeKCme eGPOUHmezPayull
Vkpaunwl, a maxoce 0603Hauenvl OCHOBHBIE CNOCOObI U npuemsl ux nepesooa. Onpedenero, umo Hauboaee
PACnPOCMPAaHEHHbIM U RPOOYKMUBHBIM AGIAEMCS Nepegod cOOmeemcmayrujeil abopesuamypoi, HaumeHnee
MURUYHBIM S6/I5LeMCsl ONUCAMenbHbII nepesoo. [1o0uepkHyma HeobdXxo0uMOCmy MAKCUMATLHO NPABUTLHOSO U
aoexeamHo2o nepegooa abopesuamyp.

Knioueesvie cnosa: abopesuamypa, abbpesuayus, e6pounmezpayuoOHusblii OUCKYpC.

Kravets K. Yu. English Abbreviations in the Context of EU Integration of Ukraine and Methods of Their
Translation into Ukrainian.

Currently, Ukraine is experiencing the so-called "European integration of the language", which consists in
expanding the word stock by means of borrowing not only a lot of terms and notions, but also a great amount of
English abbreviations. EU-Ukraine Association Agreement, the Razumkov Centre’s Analytical Report,
Quantitative Assessment of Ukraine’s Regional Integration Options serves as research material. The scientific
methods of analysis, synthesis, description and comparison have been used in order to single out types of
abbreviations and methods of their translation. Although there are many different interpretations of a contracted
unit, the majority of scholars agree that abbreviations contribute to rationalization of speech, optimization of
word derivation processes and compression of information. Translation using corresponding abbreviation is the
most frequent and productive method of rendering abbreviations of EU integration discourse into Ukrainian,
and this fact shows readiness, flexibility and adaptability of Ukrainian language to EU integration processes;
the least typical is descriptive translation since the abovementioned discourse is characterized by the tendency
to compress information as much as possible. A contracted unit must not cause "information noise", it must be
easy to expand and understand.

Key words: abbreviation, abbreviating, EU integration discourse.
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